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ВВЕДЕНИЕ
Китайская кухня, обладающая тысячелетней историей и богатым культурным наследием, занимает важное место в мировой гастрономии. Ее популяризация за рубежом требует не только сохранения аутентичности блюд, но и точного, адаптированного перевода рецептов. Однако лингвистические и культурные различия между китайским и русским языками создают значительные сложности при передаче кулинарных текстов.  
Актуальность исследования обусловлена растущим интересом к китайской кухне в России и необходимостью разработки эффективных стратегий перевода, учитывающих как языковые, так и культурные аспекты.  
Цель исследования– выявление лингвистических и культурных особенностей перевода китайских рецептов на русский язык и разработка практических рекомендаций для переводчиков.  
Задачи исследования: 
1. Анализ лексико-грамматических особенностей китайских кулинарных текстов.  
2. Исследование культурно-специфических элементов (названия блюд, ингредиенты, техники приготовления).  
3. Сравнение различных подходов к переводу (дословный, адаптивный, калькирование).  
4. Разработка рекомендаций по оптимизации перевода.  

Материал исследования включает корпус оригинальных китайских рецептов и их профессиональных переводов на русский язык.  

Методы исследования: сравнительный анализ, контекстуальный и культурологический подход, метод сплошной выборки.  

Научная новизна заключается в систематизации переводческих стратегий для китайских кулинарных текстов.  

Практическая значимость:результаты могут быть полезны переводчикам, лингвистам, кулинарным экспертам и авторам кулинарных блогов.  

Структура работы: введение, две главы, заключение, список литературы.





 



ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПЕРЕВОДА КУЛИНАРНЫХ ТЕКСТОВ

1.1. Особенности кулинарного дискурса
Кулинарные тексты относятся к специальному функциональному стилю и обладают следующими характеристиками:  
- Инструктивность (последовательность действий).  
- Терминологичность (специфическая лексика).  
- Культурная маркированность (национальные реалии).  
1.2. Лингвистические трудности перевода китайских рецептов  
1. Лексические особенности:  
   - Многозначность терминов (напр., «炒» может означать «жарить», «обжаривать», «пассеровать»).  
   - Отсутствие прямых эквивалентов (напр., «豆腐» – «тофу» (калька) или «соевый творог» (адаптация)).  

2. Грамматические различия:  
   - В китайском языке отсутствуют грамматические времена, что требует добавления уточнений в русском переводе.  

1.3. Культурные аспекты перевода  
- Кулинарные реалии (напр., «包子» – «паровые булочки с начинкой»).  
- Традиционные техники приготовления(напр., «红烧» – «тушение в соевом соусе»).  
Глава 2. Анализ перевода китайских рецептов на русский язык 
2.1. Сопоставительный анализ переводов
| Оригинал (кит.) | Дословный перевод | Адаптированный перевод |  
| 鱼香茄子 | «Баклажаны с рыбным ароматом» | «Баклажаны по-сычуаньски» |  
| 宫保鸡丁 | «Курица Гунбао» | «Острая курица с арахисом» |  
Вывод: адаптивный перевод чаще используется для удобства восприятия.  
2.2. Основные переводческие стратегии
1. Транслитерация(«饺子» – «цзяоцзы»).  
2. Описательный перевод («麻婆豆腐» – «острое блюдо из тофу с мясом»).  
3. Калькирование(«春卷» – «весенние рулетики»).  
4. Транслитерация - Пример: «拉面» – «ЛАМЯНЬ»  
5. Описательный перевод - Пример: «红烧肉» – «тушёная свинина в соевом соусе»  
6. Калькирование - Пример: «月饼» – «лунные пряники»  
7. Адаптация - Пример: «粽子» – «китайские рисовые клецки в листьях»  

2.3. Типичные ошибки и рекомендации  
- Ошибка:буквальный перевод иероглифов («蚂蚁上树» – «муравьи на дереве» → правильно: «лапша с фаршем»).  
- Рекомендация: сочетать транслитерацию с пояснениями.  
Заключение
Исследование показало, что перевод китайских рецептов требует учета лингвистических и культурных особенностей. Наиболее эффективными стратегиями являются адаптация и описательный перевод. 


